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This is article considered the Turkish at Russian language

PRAGMATICAL ASPECT OF THE MEANINGS OF THE BASIC COLOURS IN THE
ENGLISH AND KAZAKH LANGUAGES

Meprxibaes T.A., wemen gunonozusicol dicone

orcannel min 6inimi kageopacvinviy aga okbimyuvicel, Kas¥y

The problem of colour and its designation in language have been attracting the attention of many
investigators since long.

In modern philology there are a lot of works which are devoted to the studying of adjectives denoting
colour of the materials in different languages.

Those are the works of N.B.Bahilina «The history of colour designation in Russian», M.M.Atayeva
«Lexics denoting the colour in Tadgik and Russian»; Kazakh investigators such as A.Kaidarov «Typ-
Tycrepain Tingeri kepidici»(The Reflection of colours in language), A.E. Kenesbayev «Svetovedeniey;
etc.

«Colour is one of the features of objects in material world, percepted as its perceived viewing
sensation. This or that colour is percepted by a man as an object in the process of its viewing perception».
«Colour as a source of esthetical enjoyment stands in one line with music, literature and art, and at the
same time they can be an accessory product of activity of inordinary developed brain which possesses the
great reserve opportunities.»

We live in the world of colours. We are surrounded by things of different colours. There are
sufficiently a great amount of colours and shades of colours, and correspondingly to it there are also
existing a lot of colour names.

The investigators differently determine the number of colours. T.N.Shmyakin writes that the number
of colours which human eye is able to differ in (subjects) things, is determined by different investigators
in limits of about from 500 000 to 2.5 million. According to Judd there exist 10 million of colour
differences; however, of course there are no such a number of colour names. About 4000 colour names
are contained in the colour dictionary of Merts and Raul.

A great number of words denoting colour gives an impulse to that in order to differentiate, as
L.M.Granovskaya writes, the names of «basis» spectral colours and their shades», however, in works,

concerning colour designation, the unique and clear classification of the colour names is absent. [22.
p.56.] ‘
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One group of investigators confirms that there exist only three basic colours in a capacity of which
clean spectral tones are chosen, such as: red, yellow and blue. The group of investigators shares out four
colours: red, yellow, green and blue and consider them to be primary (basic) colours.

G.Aubert also supposes that the eye sees lots of colours in the spectrum, but among them he shares
out only 4 colours: red, blue, green; achromatic (ancient Greek «chromex-colour, «a»-the negative
particle, «<achromatic» means «colourless»): white and black and writes: «We have and we must do it for
that in order to understand each other...If we want to understand each other, our perceptions are enough
for that ...Joining and modification of these words are enough for expressing all our colour perception or
in utmost case for connecting them with the primary perceptions in such a way, which is understandable
for other people». [22. p.187.]

We almost agree with G.Aubert, and thus the suggested classification of basic colours of English and
Kazakh languages is the following: red, yellow, blue, green, white and black.

English Red Yellow | Blue Green Black White
Kazakh Kbi3bL1 Capsl Kok, Kacbu, ke AK
Kerianip
fapu

In both languages —red,-green,-yellow,-blue are chromatic colours; -black,-white are achromatic
colours.

The basic denotative meanings of the basic colours are:

1. Red — of colour varying crimson and seen in blood rubies glowing fire.

Kp13pu1 — Herisri Tyctep chekTpiHae e3iHiH peHki 6ap, KaHHbIH TYCiHIeH TyC (KaH KbI3bUl, ©pT
Kb13bU1, T.0.).

As it is seen in definitions in both languages the colour «red» has the same meanings. E.g. 1) Lets
paint the door red. 2) Swithin had been the first to arrive, and seated torpid in a red satin chair...he gave
every appearance of lasting the others out. /J.Galsworthy./ 3) XakiM oHbIH KyKbl1 O€TiHe XKYTIpreH Kbi3bli
IbIpaiiabl KO31 Wablf, KbI3[blH OJIACHEAEH KbiChblIFaHbiH ce3ai. /X.E./

The synonyms of red colour in English are: rose, pink, ruddy, violet, crimson, puple. And in the
Kazakh language they are: KbIpMbI3bl, KYPEH, KblIaH, ‘

2. Yellow-of the colour of lemon, gold, the middle part of an egg and sand.

Capbl — alThIH TYC, KYH CNEKTPIHAEri »achil Tycke yKcac, Keilae »kapkpiparan peHi 6ap, ainrbl
Herisri Tyctepain Oipi.

In both languages the colour «yellow has a bright shade, that corresponds to the shade of the gold-the
expensive material. That is why, the colour «yellow» has the symbol of wealth. Yellow is used to attract
the eye, especially in advertising project, for describing the colour of dress, materials, hair (as blonde-
vellow hair),precious stones, plants, also in descriptions of human’s appearance in literature as well as in
colloquial speech. E.g.1) «Who is that girl with yellow hair and dark eyes?,-he asked./J.Galsworthy/ 2)
Her yellow eyes turned sleepily down on the dog Balthasar./J.Galsworthy/ 3) It was the Ist of August —a
perfect day, with a burning sun and cloudless sky-and in the straight, narrow road leading up the hill their
feet kicked up a yellow dust./}.Galsworthy/ 4) Kb13: cyHrak 60iibl, TanablpMalll, KAHATTaHbI KETNEreH
Ka3ablH OajanaHbinaai capbl LWalThl, KECKiHI apiibirad skyMblpTKajai annak. /C.M./

The synonyms of yellow colour in English are: sallow, buff.

In the Kazakh there is only one synonym to the word capsi. That is «xupen».

3. Blue — xok;

Before beginning the analysis of the colour word «bluey, we should note that «blue» is translated into
Russian not only as «cunuii», but as «rony6oii».And in the Kazakh language the word «kex» denotes not
only «bluey, but also «greeny, but in this case «blue» and «green» have their own names:

1) blue — cunuii — kok; blue colour — cunuii HBeT — KoK Tyc; blue sky — ronyboe Hebo — kek acran.

2) blue — rony6oii — xerinnip kek; blue eyes — rony6ple £iaza —kex keszaep.

As it is seen in the examples, there are certain definitions in three languages. In literature as well as
in oral speech the preference is given to the word «kek-blue», the meaning of which one may understand
only by the context of the sentence.

Such a picture is observed in the English language. In order to translate the word «blue» correctly
into the Russian language the interpreter needs information not only about the very language itself, but
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also about history, culture and traditions of the English people. The language depends on social,
economical, political, cultural conditions of life of the country and the people, populating it.

The following examples are taken from the novel by J.Galsworthy «The Forsyte Saga»: 1) He had
many possessions, and was anxious that his unknown friend with extremely large moustaches, and hands
all covered with blue veins, who sat with legs crossed like his own father should know it. (¥ nero 6bu10
MHOTO COKPOBHLI, U 3TOT HOBbIH APYr C JVIMHHBIMW YCaMU M rOyObIMH JKHIKaMK Ha pyKax, CHAEBLUMH,
OJIOKMB HOTa Ha HOTY, KakK ero oteil, A0J/bkeH Ob11 3HaTh 00 5ToM.) 2)The sky was so blue, and so bright,
that an eternal summer seemed to reign over this prospect. (Hebo 6bL10 Takoe CHHEE, COJHUE TaKoe
ropsiee, Ka3aaoch, YTO JIETO LAPUT 3/1€Ch BEYHO.)

The given examples visually demonstrate that the English adjective «blue» in its meaning coincides
with the Russian adjectives cunuii and eony6oii. ‘

Sometimes it is pointed out, as a disadvantage, that the English language has only one word blue for
two different colours denoted in Russian as cunuii and romy6oii.

M.M.Atajeva writes: «IlytaHuua v cmelnerne cuHuit, rony6oi HabMOAAIMCL H B PYCCKOM A3BIKE,
YTO aéT BO3BMOXKHOCTb BBICKA3aTh MCCJICAOBATENAM CBOKO TOUKY 3PEHHS MO BOMPOCY O MPOUCXOKAECHUM
CJI0Ba CHHMI.»

However 1.B.Bahilina considers: «3Hauenus cioBa CHHHM Kak LBeTOOOO3HAueHME I PaHHEro
JPEBHEPYCCKOro MepHo/ia TPYAHO ONpEAesUTh BIONHE TOYHO. MOXKHO MOAYMATE, YTO B 3M0XY, KOTOPYIO
OTpa’kaloT CTapeHlIpe MaMATHUKH, KpOMe COBMAJarolNX ¢ COBPEMEHHBIMH, CJIOBO COXPAHIO CTapbie
3HaueHus (Mnu ynotpebnenus). To ecTb KpoMe CHHHM, APKO-CHHUH, TEMHO-TOyOOMN, CHHEBATBIH, OHO
MOTJIO 03Ha4aTh TEMHbIH UM JaXKe YepHbIH. MOXHO NPEANONOKHTh, YTO TAKOE HEOMPEASNCHHOCTL WIIH
A2Xe NPOTHBOPEUHBOCTD CIIOBA, KaK LBETO0G03HAUEHHsS O0BACHAETCA €r0 HPOUCXONKICHHEM. )

But this seeming inadequacy in the English adjectives coined the pattern of comparison such as navy
blue, cornflower blue, light blue, pale blue, etc. Thus English speaking people can easily understand what
colour their interlocutors mean by coining the pattern of comparison, which is based on its association.

The modern meanings of words «blue»-»kex» are the following:

Blue — of colour of the sky or the deep sea on a fine day.

Kex — acraH Tyc, achli TYCTIH CUHOHUMI.

Both words have an unlimited coincidence and are widely used in descriptions of clothes, dresses,
shoes, human appearances (especially of eyes), natural phenomenon, etc. as in literature as in speech. E.g.
His China-blue eyes under white eyebrows that jutted out in little horns, never stirred./J.Galsworthy/
Ynken kex ke3i Mesmipen, kyiimaen typ./3.111/ Tan-ta3a TyHBIK aya, Keriiiip acnad, Hy OpMaH,
CBIIABIPAN akkaH cy.../3.111./

So the synonyms to «blue» is ultramarine.

In the Kazakh language they are: 3enrip, Hin.

4. Green- »kachli.

According to most scientists, investigating the problem of the colour and the colour designation, the
colour «green» belongs not to the group of primary colours, but the second colour, as it is formed in the
result of mixture of colours yellow and blue. Consequently, in their opinion, it can’t enter the group of
primary or clean colours. Gering writes: «L{Ber TpaBbl W JIUCTBBI B CPEJHEM, €CIIM OLIEHHBATH €ro I10
JOMHHMPYIOLLEH AJTHHE BOJIHDI, IEHCTBUTENILHO, HWKOTa HE ABANCA YACTBIM 3€JIeHbIM, HO BCETIa UMeeT
NIPHMECh JKEITH3HBLY» ,

M.M.Atajeva, adding the colour green to another group, writes: «3eneHblid —3TO LBET HAAEKBI,
[II0I0POAUS U BEYHOCTH C ABYMS €r0 HEOTHLEMJICMbIMUY U3MEPEHUAMHM MPOLUEALIEro (CUHHKH) U Oy yLiero
(>KeNTbli) ¥ ero NPOTUBOMOJNOKHOCTH — HACTOsLIEero B Buae KpacHoro usera.» For instance, green —
3eNIEHBbIN —Kachlf, KOK; green colour — 3en&HbIH LBET — XKachbll TYC, KOK TYC, green grass — 3ei¢Has TpaBa
— KoK LIeT, green tea — 3eNEHbIM all — KoK wiai; green pea — 3e€Hbli ropoLiek —kachln Oypuiak; green
food — senéHbIi KopM —kek asbik. These examples show that the colour green is the colour of hope, it
symbolizes everything new, fresh and almost young. Thus in Kazakh language «blue» is used as the
synonym of the colour «greeny, as in: Jlana xexren, Tipmulik osna 6actais!.

As it is already noticed earlier, we agree with G.Aubert’s opinion, and that is why we consider that
the colour «green» belongs to the primary colours.

Denotative meanings of words green-xacnin are the following:

Green — of colour between blue and yellow, coloured like growing grass, emerald.

JXKacpbin — men-anraiipig, XKanbIpaKkThIH TYC.

Both adjectives have the common meanings, i.e. the colour of grass. Nowadays in comparative
languages the words green- have an unlimited coincidence and are widely used for determining the
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features of different things-for determination of the colour of clothes, dresses, precious stones, natural
phenomena, food, eyes, etc. e.g.: She had, indeed, the decided but tolerant temperament that goes with a
good deal of profile, fair hair, and greenish eyes./J.Galsworthy/ The country is very green. Xycan wuci
OypKbIpar 2KaTaThlH KOK KbIpaTTap, 2Kachl1 Geniectep carn-capsl 6o ky#in kerri./H.0Kak./

The synonyms to «green» are: olive, verdant, khaki.

In the Kazakh language there is only one synonym. It is: kex.

5. White- ak

In this aspect O.S.Ahmanova’'s saying is interesting. She writes: «Ecnu caenoii ot posxaenus
HUKOT/a He BH/AJl HY MeJla, HU MOJIOKA, HU CHera, HA BOOOIIe Kakux-inbo MpeaMeToB, 3HAUCHHUs CIIOBA
Oenvlil AN HETO 1O — HacToAIEeMY He packpoercs.» Proceeding from this, colour designations arise on
the basis of comparison. The specific feature of colour designations, which are formed on the basis of
colour similarity, is that they have subjective correfation.

Denotative meanings of words white — ak are the following:

White — of colour of snow and milk.

AK — KapiblH, CYTTiH, 60pAblH TYCiHneit (Kapara KapaMa-Kapcbl).

White — ax colours in both languages have the common meaning-of colour of snow and milk. Both
adjectives have an unlimited coincidence and are widely used in descriptions of the colours of dresses,
clothes, shoes, wool, stones, potential things, natural phenomena, and also human appearances (body,
face, hands, teeth, hair). E.g. Old Jolyon had taken his cigar from under his white moustaches, stained by
coffee at the edge, and looked at her./J.Galsworthy./ Her figure, of medium height and broad, with a
tendency to embonpoint, was reflected by the mirror of her white-wood wardrobe./J.Galsworthy./ Kynre
HIAFbUILICKAH anmnak Kap ke3iHai awrbipMaiapl./F.M./ AK kuiMai, gedesti, ak cakajbl, COKbIP MbLIKAY
TaHbIMAC Tipi xaHabl./Abaii./

The synonym of this colour is pale.

In Kazakh there are several synonyms to this colour: mankaHn, 603, KblnaH, ky6a, Kyia.

6. Black — kapa;

One more controversial colour designation to the opinions of scientists is black. This colour can be
achieved as a result of mixture of three primary colours, i.e. red, yellow and blue. The black colour, like
white and green colours, must belong to the group of primary colours for reasons that without black it is
impossible not in life nor in speech, taking into account the colour as well as the colour designation.

Basic denotative meanings of words black — kapa are the following:

Black — of the colour of night.

Kapa — keMipjliH Tyci (Kapa TyHek, Kapa wiatu).

The adjectives black — kapa have an unlimited coincidence and are widely used in books, as well as
in speech for describing the colour of the clothes, dresses, shoes, furniture, natural phenomena, the colour
of eyes, skin, face and so on. E.g. She sat, slim, motionless, studying the grate, her hands idle in the lap of
her black silk dress. /J. Galsworthy. / beri comakray, >KyaH LIOH MOHbIH, JeHreleK Kapa Ke3, Kbipila
MypbIHABL, Kapa Topsl xkirit./C.C./ Ko3i TyHbIK, Kapa KpULABIPbIKTal KubLIFaH Kackl 6ap./C.M./

This colour has the following synonyms: sable, jet.

In Kazakh there are two synonyms to this colour. They are: maknan, wo#.
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3. E.ATymMaH, «O cneunduke obpasHoro ynoTpeGiaeHHs HAWUMEHOBAHHH UBETOB B PYCCKOM H B
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*kk

ATan KepceTKeH TaKbiPHINTBIH MaKCaThl afbUILIBIH Tl MEH Ka3aK TUIHAEri TYP-TYCTEpAiH
CUMBOJIMKAJIBIK JKOHE aybicNajbl MAarblHAIAPLIH 3€PTTelN, ONapAbl CANbICTBIPHIN, COHKECTIN MEH

aﬁblpMaIHbmbIKTapblH STHOIHHIBUCTHKAJIBIK TYpfbiJa aran KepceTy.
$kk
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B naunoii pabore paccmarpuBatorcs meradopuvMecKHe M IEPEHOCHBbIE 3HAuYeHWs  LBETa B
aHTJIMICKOM M Ka3aXCKOM  f3bIKaX; BBIABISIOTCS CXOACTBO M pasjiMyMe, M BCE 3TH 3HAYCHUS
HCCHENYIOTCSH ¢ TOUKH 3PEHUS ITHOMUHIBUCTHKHU.

HEKOTOPBIE 3AMETKH O IBOMHBLIX ®PAMMIMSIX B ASEPBAHTKAHCKOM SI3LIKE

Mycmagaesa 3amuna, Hucmumym SA3vikosnanus Hayuonanvnoi
Axaoemuu Hayx Azepbaiiodcana

Hcropuio ucnonb3oBaHus damunuii B a3epOaiiizkaHckoM A3bIKe MOXHO MOJENHTh HA 2 OCHOBHBIX
sTana:

1. UcnonbzoBative GpaMunuii OTAENbHBIMEA NTHLAMY;
2. HcnonbzoBanue GaMunni B MacCOBOM MOPSAKE.

Ilepeblii aTan oxBatbiBaeT reproa ¢ koula XIX Bseka no 30-e romel XX Beka. Bropoi sram
HauvHaeTcs B KoHue XX Beka M MpOAOKaercs 1o oOpeTeHHMs HesaBucHMOcTH AsepOalimkana.
[TpuMepHO 3TO Ke BpeMs MPOSBUIIOCH B repexojie Ha HOBBIM aran. B ator mepuon Asepbakmkan
XapakTepu3yeTcs: TeHAeHUMel BeleHus onpeneneHHsix pedopm B (amunusx. Jlannas TEeHNEHLHA
nposiBasercs B 2 dopmax: 3ameHa adPHKXCOB pycckoro ssbika B asepOaljukaHCKHX daMunusax Ha
ahdukcsr asepOaiimxaHckoro s3eika (Hanpumep, Pacumos-Pazumau). Bropas dopma 3aKmodaeTcd B
MCIIOB30BaHUK BMeCTO (daMuIni, 00pa3oBaHHBIX H3 JIMYHBIX MMEH, NceBAO(paMHIMH, MPO3BMIL M
TICEBJOHHMOB.

[Mawympe 06 asepGaiipkaHCKux (GamUIMsX MOBECTBOBAIM IPEUMYLIECTBEHHO O crocobax
BBIP&XEHMS NUYHOCTEH TPEXWICHHBIMH KOHCTPYKIHAMM. [To100HBIE KOHCTPYKIMH B a3epOalpKaHCKOM
A3BIKE COCTABJIAIOT OONBIINHCTBO.

BorpocoMm, CTOSIMM B HEHTPe BHHMaHWS B CJIOBaX, YKa3bIBAIOWHMX (aMu-THIO, SBJSETCS
crpykrypa dhamuiun (¢ NoMolbio Kakux apdukcos obpa3oparHo). Bropoi GONbILOA BOMPOC ~ BOMPOC
CEMAHTHKKM OCHOBbl (pamuauu. OHH JOJDKHBI OTBEYATh CHEAyHOiUM TPeOOBAHUAM: OCHOBOH bamuinu
MOXXET ObITh UM MYXKYHHbI (OTLA, Jefa), Ha3BaHue MecTa (TOMOHHMA).

Bo Bcex cimyudasix OCHOBbI (aMHiMii cOCTOST U3 oaHOro cioBa. OQHAKO MyCTh OTH MPU3HAKH U
ABNAIOTCH U1 asepOaif/pkaHckux (GaMuiuii OCHOBHBIM, HO HE €IMHCTBEHHBIMH NOKasarensmu. B
cucTeme azepOaliLkaHCKUX (paMUTHHA, HapsAy ¢ HAMH, ONPEeETIEHHOE MECTO 3aHUMAIOT 1 MMEIoLKecs B
CPABHMTENBHO MallOM KOJMYECTBE ABOMHbIe Gamuink. XoTd, Oyayud UMCIEHHO Maibl, OHH He
MPUBJIEKATH BHUMAHHUS YUEHbIX-THHIBUCTOB.

JIO/DKHBI CKa3aTh, YTO OAHO(DAMUILHOCTD OTMYAETCS OT JBOMHOH (haMMIMM HE TOJIBKO YMCIIOM,
KOJINYECTBEHHbIM (PakTOpOM. PasnuyHe!l ycloBUS WX HCHOb30BaHUA. OCHOBHBIM COIOCpXKaHWEM B
0HOMDaMUIIBHOCTH SIBJISETCS BBIPAXEHHWE TPUHALTEKHOCTH WIGHOB CEMBU K ceMbe. UieHamMd ceMbu
MOryT ObITh KaK KPOBHbIE POACTBEHHUKH, TAK U POACTBEHHUKM B Opake (MY, JkeHa, uX AeTH). J{BoiHas
(bamMuIus nosBsIeTCs Ha OYBE POACTBEHHBIX OTHOLICHUH NUL (My’Ka W JKEHBI), COEAMHUBUINXCS MyTEM
3aK0ueHns Opaka B OHOH cembe. CBOMM MPOMCXOXKIEHHUEM W 3TOT METO 06s13aH B3ATHIO M3 OObIUaEH,
CYLLECTBOBABIIMX B PYCCKOM YK/aie *H3HH. M XOTA MCrosib30BaHHe JABOMHON (haMuiuy peanusyercs B
3aBHCHMOCTH OT JKEJaHWs BCTYNaloWMx B Opak Jdl, 3TO TMONYYMIIO OA0OpeHWe W MNpeokeHHe
(pexoMeHIaLMI0) ¢ TOYKM 3pPeHMs 3aKOoHa, npasa. [Ipu 5TOM JMYHOCTHbIH (GakTOp ompeaensercs Ha
MOYBE KOHTAKTOB W CBA3EH MY>Ka WM KEHBI ¢ PYCCKOS3bIMHBIM HACENICHUEM, CUMITaTUH U TI0ApaXKaHud
MX JKH3HEHHOMY YKJIafy.

JBoiinas damunms Brepebie Gbuta npemwtoxena B «OCHOBAaX 3aKOHOAATENLCTBA CEMBU M Opaka
Coro3a CCP» (3, 142-143) .

Orot daxr B «Kogexce Gpaka u cembd AsepGaiimiarckoit CCP» 6bin npeacrapiieH B Cleayfolieh
(opme: «IIpu 3akniouennn Gpaka, My C JKEHOM, TTO CBOEMY JKENIAHHIO, BHIOMPAIOT GaMUIIIO OIHOTO K3
HHX B Ka4ecTBe OOWIEM, WM KaKIblH M3 HHX COXpaHseT N0OpauHylo (amuiuio MM K€ MOXKET
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